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ვაჟა შენგელია 

 

 

ადიღურ (ჩერქეზულ) ფონემათა ტრანსლიტერაციის 

ზოგი საკითხი 

 
აფხაზურ-ჩერქეზულ ენათა ადიღურ (ჩერქეზულ) ქვეჯგუფში 

ორი სალიტერატურო ენაა – ადიღეური (ჩერქეზული) და ყაბარდო-

ული (ყაბარდოულ-ჩერქეზული). ამ ენებში ფონემათა მეტი წილი 

საერთოა და მათი ტრანსლიტერაციის წესები ქართულში, ბუნებრი-

ვია, ერთნაირია; ეს წესები განხილული იყო „ქართული სიტყვის 

კულტურის საკითხების“ XIV-XVI  ტომებში გამოქვეყნებულ წერი-

ლებში [შენგელია 2014: 159-164; შენგელია 2015: 111-115; შენგელია 

2016: 137-141]. ამჯერად შევეხებით ადიღურ ენათა დიფთონგებისა 

და რამდენიმე სპეციფიკური ყაბარდოული ფონემის ტრანსლიტერა-

ციის საკითხებს, რომლებიც განხილვის საგანი არ ყოფილა. 

 

I. ადიღურ (ჩერქეზულ) დიფთონგთა ტრანსლიტერაცია 

ქართულში 

 

ადიღურ (ჩერქეზულ) ენებში ექვსი აღმავალი დიფთონგი 

გამოიყოფა (ჲა, ჲ , ჲ , ა, , ), რომელთა პირველი კომპონენტი 

სუსტი (არამარცვლოვანი) ხმოვანია („სონანტი“) – ჲ  ან , მეორე – 

მარტივი – ა, , ან  [როგავა, კერაშევა 1966: 21-22]. ჩერქეზულ საკუ-

თარ ლექსიკაში მარტივი ო და უ ხმოვნები მხოლოდ პოზიციურად 

შეიძლება მივიღოთ [კუმახოვი 1967: 14; შაგიროვი 1967: 166], ხოლო 

მარტივი ე და ი ნასესხებ ლექსიკურ ერთეულებში დასტურდება. 

ჩერქეზულ ენათა დიფთონგების (მოქმედ ანბანებში – я, е, и, 

уа, у, о) ქართულად გადმოცემა ორ შემთხვევაში მარტივი ხმოვნით 

მოხდება, სხვა შემთხვევებში – ხმოვანთა კომპლექსებით: я  ია, е 

 იე, и  ი, уа  უა, о  უა, у  უ. 

 

 

                                                           
 ჩერქეზული სახელები მოხმობილია ჯ. კოკოვის მონოგრაფიებიდან (იხ. კოკოვი 

1973:; კოკოვი 1983). 
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ა დ ი ღ უ რ ი  я    ქ ა რ თ უ ლ ი  ია 

Яхье     იაჰია   

Япэнэс     იაფენეს-ი 

Январ      იანვარ-ი 

ЯкIас     იაჭას-ი 

Ябгъфщхьэ    იაბღაშჰა 

და სხვ. 

 

ა დ ი ღ უ რ ი  е    ქ ა რ თ უ ლ ი იე 

Егъуж     იეღვიჟ-ი 

Елыдж     იელიჯ-ი 

Елмэс     იელმეს-ი 

Ерыгу     იერიგვ-ი 

Ерыщ     იერიშ-ი 

და სხვ. 

 

ა დ ი ღ უ რ ი и    ქ ა რ თ უ ლ ი  ი 

Ибарыч     იბარიჩ-ი 

Илэ     ილა 

Ислъэм     ისლამ-ი 

Езид     იეზიდ-ი 

Джэримэс    ჯერიმეს-ი 

და სხვ. 

 

ა დ ი ღ უ რ ი  уа    ქ ა რ თ უ ლ ი  უა 

Уардэхъан    უარდეხან-ი 

Уахьид     უაჰიდ-ი 

Уаз     უაზ-ი 

Уатэ     უათა 

Уауэ     უაუა 

და სხვ. 

 

ა დ ი ღ უ რ ი  о    ქ ა რ თ უ ლ ი  უე 

Ос     უეს-ი 

ОсылI     უესიტლ-ი 

Оружа     უერუჟა 
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Отэ     უეთა 

Озмеч     უეზმეჩ-ი 

და სხვ. 

 

ა დ ი ღ უ რ ი  у    ქ ა რ თ უ ლ ი  უ 

Убых     უბიხ-ი 

Ужыхъу     უჟიხვ-ი 

Унэж     უნეჟ-ი 

Уцац     უცაც-ი 

Утă     უთა 

და სხვ. 

 

II. ოთხი ყაბარდოული ფონემის გადმოცემისათვის 

ქართულში 

 

ადიღეური (ჩერქეზური) და ყაბარდოული (ყაბარდოულ–ჩერ-

ქეზული) ახლომონათესავე ენებია და ფონოლოგიური აგებულების 

თვალსაზრისით მათ ბევრი სპეციფიკური ნიშანი აერთიანებს: ხმო-

ვანთა სამწევრა სისტემა, სისინ-შიშინა სპირანტთა სამეულები, ლა-

ბიალიზებული თანხმოვნები, შუაენისმიერი სპირანტები, ლატერა-

ლები... ამის გათვალისწინებით, ბუნებრივია, ყაბარდოულ ფონემა-

თა მეტი წილის ტრანსლიტერაცია ქართულში, როგორც ზემოთ 

ითქვა, იმავე წესებით ხორციელდებოდეს, როგორითაც – ადიღეურ-

ში. ამასთან ერთად, ყურადღება უნდა მიექცეს იმ გარემოებას, რომ 

ყაბარდოულში ოთხი ისეთი ფონემა გამოიყოფა, რომლებიც ადიღე-

ურს არ გააჩნია; ესენია: კბილბაგისმიერი სპირანტები – მჟღერი ვ და 

მკვეთრი , ფარინგალური ხშულები – მკვეთრი ყ და მისი ლაბია-

ლიზებული სახეობა . 

ვ და ყ თანხმოვნების გადმოცემას ქართულში რაიმე დაბრკო-

ლება არ ახლავს, რადგან მათი ფონეტიკურად იდენტური თანხმოვ-

ნები ქართულს მოეპოვება: 

ყ ა ბ ა რ დ ო უ ლ ი    ქ ა რ თ უ ლ ი  

Теуваж     თიაუვაჟ-ი 

Валодэ     ვალოდა 

Пакъэ     ფაყა 

Къет     ყიათ-ი 
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Къаплъан    ყაფლან-ი 

და სხვ. 

ყაბარდოული  წარმოთქმის თვალსაზრისით მეტ სიახლოვეს 

ქართულ პ-სთან ამჟღავნებს. ამიტომ მისი გადმოღებაც სათანადოდ 

უნდა მოხდეს: 

ყ ა ბ ა რ დ ო უ ლ ი    ქ ა რ თ უ ლ ი  

ФоIэфI     ფოყაპ-ი 

ШумафIэ     შუმაპა 

ЛIыфI     ტლიპ-ი 

და სხვ. 

ყაბარდოული  ქართულად უნდა გადმოიცეს თანხმოვანთა 

კომპლექსით ყვ: 

ყ ა ბ ა რ დ ო უ ლ ი    ქ ა რ თ უ ლ ი  

КъуатIэ     ყვატა 

КъуакIуэ     ყვაკვა 

Шэбэтыкъуэ    შებეთიყვა 

და სხვ. 

ამგვარად, ქართულში ჩერქეზულ ენათა ფონემების ტრანსლი-

ტერაციის წესები ძირითადად ერთნაირია, თუ არ მივიღებთ მხედ-

ველობაში იმ ფონემათა ქართულად გადმოცემას, რომლებითაც ეს 

ენები სხვაობენ. 
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Vazha Shengelia 

 

Some Issues of Adyghe (Circassian) Phoneme Transliteration 

 
Summary 

 

In the Adyghe (Circassian) languages six rising diphthongs are 

distinguished: in the Circassian alphabets – я, е, и, уа, о, у (in the Latin 

transcription ja, jă, jˆ, wa, wă, wˆ); two of these diphthongs must be 

transliterated into two simple vowels – и  ი, у  უ in Georgian and 

four of them must be transliterated into the vowel clusters  я  ია, е  

იე, уа  უა, o  უე. 

In the Kabardian (Kabardian-Circassian) literary language there are 

four phonemes different from the Adyghe literary language: labiodentals – 

the aspirate ф and the harsh , the pharyngeal harsh mute къ and къу; 

they will be transliterated into the phonetically relatively close 

consonants – ф  ფ,   პ, къ  ყ  or the consonant cluster – къу  ყვ.  
 

 
 

 

 

 

 


